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nina živančević

nina živančević rođena je 1957. godine. Odrasla je u Beogradu. Od
1981. do 1994. boravi u Sjedinjenim Američkim Državama gde sarađuje
sa Alanom Ginzbergom, Ajrom Koenom i Living Teatrom. 1994. godine
seli se u Francusku gde doktorira na slavistici, 2001. Predaje na univer-
zitetima Sorbona 3 i Paris 8 (Istoriju američkog avangardnog teatra),
živi u Parizu. Do sada je objavila tridesetak knjiga poezije, proze i esejis-
tike.

nina živančević (1957) wuchs in Beograd auf. Zwischen 1981 und
1994 lebte sie in den USA. Dort arbeitete sie mit Allen Ginsberg, Ira
Cohen und mit dem Living Reatre zusammen. 1994 zog sie nach Paris
um, wo sie ihre Doktorarbeit in Slawistik schrieb. An der Universität
lehrt sie Geschichte des amerikanischen avantgardistischen ]eaters.
Sie verö_entlichte etwa 30 Bücher (Lyrik, Prosa, Essays) in mehreren
Sprachen.
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o malim objektima

Mali objekti su toliko dragoceni
Treba im vremena da dišu
Otpuštaju energiju i onda hodaju
Pričaju sa raznima pričaju sa svima
Dok tako pričaju ćaskaju čarlijaju pričaju

Stepenice mere otkucaj srca
Gledaj kako zaleprša pa odleti
Prekriveno bojama rđe prekriveno peskom i algama
A Beket je bio u pravu kad reče
Da je zemička samo reč a ni čovek
Nije reč mnogo bolja

Eh, da dišemo svežinu leta
Dragocene male objekte pesak i lenje galebove
Koji uzleću
Važna je reciklaža
Sadašnjosti budućnosti a i prošlosti
Tog otužnog objekta koji stavljamo
Na dlan na ljuljašku taj bljesak srećnog trenutka

Sećanja dolaze i odlaze u naletima
Ona nas ne proždiru već samo prostiru
Savršena damska krinolina šeta kroz baštu
U kojoj se noć oprostila sa
Šljunkom i raskošnim visterijama
Treba sada i ovde da otkriješ izlaz
Da pronađeš ključ
Da uzdahneš
Pre no što zakoračis niz
Stepenice pre no što
Postaneš mlada i pogrebni mladoženja
Pre no što pobacaš sitan šljunak
Na neke ljude na sve ljude
Brojim ih i nikada se ne igram sa njima
Isuviše umorna da se igram
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von kleinen objekten

Kleine Objekte sind so wertvoll
Sie brauchen Zeit zum Atmen
Geben Energie frei und laufen los
Reden mit diesem und jenem, reden mit allen
Reden plaudern plappern beim dauernden Reden

Die Treppen messen die Schläge des Herzens
Schau wie es fattert, fortfiegt
Rostfarben bedeckt von Sand und Algen
Aber Beckett hatte Recht als er sagte
Brötchen ist bloß ein Wort und Mensch
Ist als Wort nicht viel besser

Komm, wir wollen die Frische des Sommers atmen
Wertvolle kleine Objekte Sand und träge Möwen
Die auaiegen
Es ist wichtig zu recyclen
Die Gegenwart Zukung und Vergangenheit
Dieses jämmerlichen Objekts das wir uns auf die fache
Hand setzen auf die Schaukel diesen Glanz eines glücklichen

Augenblicks

Erinnerungen kommen und gehen in Schüben
Sie werden uns nicht fressen sondern entfalten
Eine perfekte Damenkrinoline spaziert durch den Garten
Wo die Nacht Abschied nahm
Von kleinen Kieselsteinen und üppigen Glyzinien
Du musst jetzt auch hier den Ausgang dnden
Den Schlüssel
Tief Lug holen
Bevor du die Treppe
Hinunter läufst bevor
Du Braut wirst und Bräutigam – Nachtmahr
Bevor du diese kleinen Kieselsteine wirfst
Auf irgendwen und alle
Ich zähle sie und spiele nie mit ihnen
Viel zu müd um zu spielen
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Ko su svi ovi ljudi
Isuviše uzbuđeni da igraju
Ostavljeni na milost
Galebovima i blistavom sjajnom pesku
Bez oprosta bez trouglastih lastavica
Bez perja bez pompe bez kajanja
Bez lastavica bez perja bez pompe
Bez kajanja
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Wer sind all diese Menschen
Die viel zu rastlos sind zu spielen
Sich selbst überlassen auf Gedeih und Verderb
Den Möwen und diesem glänzend schimmernden Sand
Erbarmungslos ohne Dreieckschwalben
Ohne Federn Ohne Pomp Ohne Reue
Ohne Schwalben Ohne Federn Ohne Pomp
Ohne Reue
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